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[Interviewer: Tola Say. Interviewee: Koeuy Reatha]
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Hello! My name is Koeuy Reatha. My nickname is Kun, and I'm a son of Ta
Koeuy. My father’s full name is Mong Koeuy. I am a son of an Angkuoch-
maker family based in Siem Reap province. A research team from an
organisation, the British Museum, showed my family a picture of an Angkuoch.
They are looking for the maker of this Angkuoch.
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From this picture, I assume that the instrument is made by my father because
the appearance of this Angkuoch is the same as my father's Angkuoch. The
type of Angkuoch that I make, there were many people who came to learn
how to make that type of Angkuoch from my father. They learned to make the
Angkuoch with this shape, in which the head of Angkuoch is round. For the
measurement right here, my father told me to measure that with my fingers,
like this [demonstrates].
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And for this middle part, we still measure the length with the span of our
fingers — stretching between the thumb and third finger or between thumb
and half of the third finger. But my father liked to make this middle part a bit
longer, a bit longer than we do these days. Actually, my father liked to make it
long like this. But later on, we prefer to make it like this [indicates instrument
in hand]. It is shorter and smaller than my father's.
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Because you [Tola] told me that this instrument has been kept in the British
Museum, I have checked again and again, and I still believe that it is made by
my father, because of the style. My father told me earlier that my grandpa had
been an Angkuoch maker too. However, in the middle part of this Angkuoch
[in my hand], it has a ‘breast’ like this. This is the ‘Angkuoch’s breast'.
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My father told me that my grandpa did not make it like this, when he made
Angkuoch. My father later invented this breast. He taught me, my older
brother and my two younger brothers to make it too. In total, there are four in
my family who make Angkuoch. My friend also learned from my father. Uncle
Chi [Krak Chi] and other other four people whose names I forget also came to
learn from my father. They followed my father's style, just slightly changed it.
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And in this commune, Preah Dak commune, there were other people who
came to learn too, such as Metak and Kok. They also learned from my father,
however, they have invented quite a different style. By checking this picture, I
am very sure that this Angkuoch was made by my father. But so far, I have not
known any foreigner who took his Angkuoch to the British Museum. The
Angkuoch'’s shape and style is the style that my father always made because
my father started to make Angkuoch from the time when he could hold a
knife. Then later we continued to learn from him. But now, I do not have so
much time to make Angkuoch because I have other work to do. However, I can
still make them a hundred percent. Whatever style the customer wants, I can
make it.



ngmam UNCNSICNUASUIIULIIS: Y HIfTH ECHEIURF U
ISFUURAENSURIG ZﬁmﬁzmgwminQSP Ljian:?
BoRSHNENSIUTEUSIS BTN S?

Just before, you referred to the length of this [indicates top carved section of the
Angkuoch]. Could you please tell me how long did your father make it? I want to
know how long it is specifically.
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Normally, my father always placed his hand like this on the neck of Angkuoch
and he measured the width from his first to his third finger. As for the lamella
and ‘cover’, he always used the width of his first three fingers and plus a bit
more. To the width made by those fingers, he added a bit. And normally, the
length here and here [indicates] is the same.
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But what we did later is make the part here a bit shorter [indicates]. If we are
talking about the length from here to here [indicates], my father made it the
same length or only slightly different. I want to clarify that that is from here to
here. My father always did it like that.
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And another remark on something I have noticed is that if there was a
bamboo internode [between two nodes], he [my father] liked to use that part
for the tail of the Angkuoch because he said if we keep that internode of the
bamboo, an Angkuoch can last for a long time. He was willing to spend a
longer time to carve it then. He could not make all Angkuoch with an
internode, because not every piece of bamboo had an internode.
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As for th|s Angkuoch [indicates the British Museum instrument], since you
have told me about the length, I am sure that is the length my father used,
although I cannot see this Angkuoch directly. Looking at this shape, I make an
assumption, because his students always make Angkuoch like this. Everyone in
Siem Reap knows that my father was Angkuoch maker. Everyone from Siem
Reap knows. You have shown me other Angkuoch types; my father did not
make many of those. We did those just when there were orders. As for the
usual making, we always made this type.
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Another thing I want to ask is ... You /usz‘ told me that your father liked to make

Angku
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och with the breast. How did people make the instrument before?
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Another type of Angkuoch - my father told me that when my grandpa made
Angkuoch, he did not carve the bamboo like this. He carved until it became
flat. Carving until it became flat! And so he used beeswax instead [to make the
'breast’]. Sometimes he did not put wax on. But later on, my father created the
breast here by himself. When he first tried to make it [like this], he found the
Angkuoch could still generate a sound. He did not create that recently. He
created it a long time ago. When he passed away [in 2012], he was 78 years
old. So he was probably born in around the 1930s. Relating to the head of the
Angkuoch, he always instructed us to carve it like this. We couldn’t carve in
whatever way we wanted. We had to make it fit with its lamella so then it can
vibrate when we play. If it does not fit with lamella...
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If we wanted the Angkuoch to have a loud sound, we carved its head, then we
had to scrape the lamella. Carve and then scrape! If this head is not soft
enough, we have to scrape its lamella. Revamp the head of the Angkuoch!
Sometimes the head of the Angkuoch is small, so if we only work on it here, it
will definitely not release a sound.
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Con5|der|ng the shape and Iength of this Angkuoch, my father mostly made a
longer lamella than us. What we make is not so long. He mostly made it long
and the shape of lamella was round. My father’'s Angkuoch is a bit longer than
mine. It is not small like this [indicates instrument he is holding]. This one is
made by my friend. His name is Tok.
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One more! How old do you think your father was when he started to make
Angkuoch? And how old is the Angkuoch in this picture?
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Based on what he told me, he said that he started to make Angkuoch since the
time when he could hold a knife. That means he started to make Angkuoch
when he was about ten years old. He learned from no one but my grandpa. My
grandpa’s name is Mong. He is my grandpa by blood. He always told my
father he must learn to make Angkuoch because it is our instrument. He
always said this.
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Regarding the age of Angkuoch, from what I see, | cannot make any
assumption. But it is probably old. It was probably made before I was born. It is
probably older than me. If I look at the ‘flesh’ of the Angkuoch, it looks very
old. I mean that old bamboo was used to make this instrument. Because I am a
later maker, I do not really use old bamboo. As long as it can be used, I use it.
As for my father, he used only old bamboo. I can immediately tell whether an
Angkuoch is made from old or fresh bamboo. I can tell by just listening to the



sound of chopping. I can tell whether that Angkuoch could produce a sound.
Bamboo with soft flesh can be used but it does not sound so good. It sound
does not resonate well.
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Another point that I want to clarify is that, if this Angkuoch is made by my
father... he liked to carve lines here. He liked to carve not more than five. He
mostly made four lines here and four lines here. Here and here! I want to
mention that this is next to lamella and tail. Also, his carved lines are deep and
straight. Until now, we also carve lines. Also, he liked to draw Angkor Wat with
three tops as his motif. But this Angkuoch seems empty. It does not have a
motif. That is the thing I want to clarify.

Hisan!
Thank you!
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